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Область применения и нормативные ссылки

Настоящая программа учебной дисциплины «Социолингвистика» (бакалавры) устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студента и определяет содержание и виды учебных занятий и отчетности. Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, учебных ассистентов и студентов направления подготовки 040200.62 Социология, квалификация «бакалавр» изучающих дисциплину «Социолингвистика». Данный курс относится к числу курсов по выбору.
Программа разработана в соответствии с Рабочим учебным планом университета по направлению подготовки 040200.62 Социология.

Цели освоения дисциплины

Цель курса — знакомство с теорией и основными методами социолингвистики, преимущественно микросоциолингвистики (вариационной социолингвистики).
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

В результате освоения дисциплины студент должен:
· Усвоить основную терминологию социолингвистики. 

· Овладеть основными методами изучения социальных различий в языке, языкового выбора, отношения к языку.

· Уметь критически анализировать социолингвистические исследования.

· Научиться строить программу собственного социолингвистического исследования.
В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:

	Компетенция
	Код по ФГОС/ НИУ
	Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)
	Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции

	
	ОК-1
	усваивает основную терминологию дисциплины, критически подходит к предшествующим исследованиям
	Чтении и обсуждение статей по социолингвистике, выступление с докладом

	
	
	овладеет основными методами изучения социальных различий в языке, языкового выбора, отношения к языку
	сравнение методов, использованных в различных исследованиях, применение их к исследовательской работе студентов; презентация темы эссе и обсуждение эссе других студентов

	
	
	будет способен спланировать и провести собственное исследование в рамках данной дисциплины
	написание эссе


Место дисциплины в структуре образовательной программы

Настоящая дисциплина относится к циклу дисциплин по выбору.
Тематический план учебной дисциплины

	№
	Название раздела
	Всего часов 
	Аудиторные часы
	Самостоя​тельная работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	Практические занятия
	

	1
	Основные понятия социолингвистики
	12
	2
	2
	
	8

	2
	Социальные диалекты. Методы изучения. Регистр.
	12
	2
	2
	
	8

	3
	Язык и гендер
	12
	2
	2
	
	8

	4
	Язык и возраст
	12
	2
	2
	
	8

	5
	Многоязычие
	12
	2
	2
	
	8

	6
	Индивидуальный выбор языка
	12
	2
	2
	
	8

	7
	Коллективный выбор языка
	12
	2
	2
	
	8

	8
	Языковые контакты
	24
	4
	4
	
	16

	
	
	108
	18
	18
	
	72


Формы контроля знаний студентов 

Текущий контроль – эссе.
Итоговый контроль – зачет.

Критерии оценки знаний, навыков
Для успешной аттестации каждый слушатель обязан:

· посещать семинары, читать литературу к занятиям и принимать активное участие в ее обсуждении;

· сделать как минимум один доклад; 

· сдать письменную работу

Доклад:

Презентация научной статьи или части монографии по одной из тем курса (на выбор студента). Доклад должен отражать содержание работы, ее методологию, научный контекст, а также критическое осмысление. Устное выступление сопровождается раздачей хэндаутов или презентацией. Основные критерии оценки докладов − адекватность источнику, доступность и наглядность изложения.

Письменные работы:

Проект научного исследования по одной из тем курса, реально планируемого или гипотетического. В проекте должны быть представлены: название (тема); цели и задачи исследования; обоснование актуальности и новизны (краткая история вопроса, обзор существующих исследований на эту и сходные темы, исследовательские вопросы и гипотезы); методология исследования (на какие исследования ориентируетесь, в какой парадигме будут интерпретироваться результаты); материал и методы его сбора (максимально подробно: типы источников, объем выборки, приблизительный объем языкового материала, доступ к полю, способы фиксации и пр.); способы анализа собранного материала; план исследования; библиография. Объем работы − 15−25 тыс. знаков. Темы студенты выбирают из списка преподавателя или предлагают сами. 
Содержание дисциплины
Схемы лекций

1. Основные понятия социолингвистики. Микросоциолингвистика (вариационная социолингвистика) и макросоциолингвистика. Язык, диалект (социальный или территориальный), регистр, код. Литературный язык. Понятие нормы, этапы становления. 

2. Социальные диалекты. Методы изучения. Регистр. Работы У. Лабова и П. Традгила по городской диалектологии. Включенное наблюдение, анкетирование, интервью. Стилевой сдвиг  и гиперкоррекция. Регистр и диалект – основные различия. Адресат, адресант, тема и место как основные параметры речевой ситуации. Baby talk и foreigner talk в разных языках. 
3. Язык и гендер. Р. Лакофф и начало гендерной лингвистики. Универсальные и культурнообусловленные различия мужского и женского речевого поведения. Различия между мужским и женским речевым поведением: разные языки, разные стили, разные жанры, отношение к норме, поведение в ситуации двуязычия и языкового сдвига, коммуникативное поведение.

4. Язык и возраст.  Детская речь. Исследования  языковой социализации. Язык и бедность. Особенности языковой социализации в низкостатусных сообществах. Коммуникация взрослый-ребенок в разных культурах. Языковые особенности поведения подростком, молодежи, старшего поколения. Молодежный жаргон – функции и лингвистические особенности. 
5. Многоязычие. Коллективное и индивидуальное многоязычие. Плюсы и минусы индивидуального двуязычия. Усвоение языка и двуязычие. Социализация и двуязычие. Коллетивное многоязычие – методы описания.

6. Индивидуальный выбор языка. Отношение к языку – определение, методы изучения (прямые и непрямые методики, количественные и качественные методы, вопросники, интервью, наблюдения, методика парных масок). Значимость исследований отношения к языку для изучения диглоссии, языковых проблем в образовании. Психологические мотивации при выборе языка.

7. Коллективный выбор языка. Языковой сдвиг и сохранение языка. Темпы языкового сдвига. Языковая жизнеспособность (с точки зрения исследователя и с точки зрения носителей языка). Подходы к оценке состояния языка. Оценка уровня владения языком (языками) в многоязычном коллективе.  

8.  Языковые контакты. Неэкстремальные и экстремальные ситуации языковых контактов. Интерференция. Языковой союз. Формирование контактного языка (жаргон, пиджин, креольский язык). Классификация контактных языков. Диагностические признаки пиджина. Пиджины на русской основе (руссенорск, русско-китайский пиджин, таймырский пиджин). Универсальные черты пиджина как аргумент в защиту врожденности языковой способности человека и врожденности некоторых языковых структур. Формирование и пути развития креольских языков. 
9. Языковые контакты (продолжение). Смешанные языки. Различия между пиджинами и смешанными языками. Причины возникновения смешанных языком, лингвистические особенности. Языковая игра и смешанные языки. Цыганские языки как пример смешанных языков. 

Семинар 1 Основные понятия социолингвистики

Гамперц Дж. Речевая общность. Перевод сделан по изданию: John Gumperz. The Speech Community // Language and Social Context. Selected Readings. Ed. by Pier Paolo Giglioli. Penguin Books: 1972. Стр. 219(231.

Фишман Дж. Кто говорит на каком языке с кем и когда? Перевод сделан по изданию: Fishman, J.A. Who speaks what language to whom and when? // The Bilingual Reader. Ed. by Li Wei. Routledge: London and New York. 2000. Pp. 89(106.

Семинар 2 Социальные диалекты

1. У. Лабов. Исследования языка в его социальном контексте // Новое в лингвистике. Вып. 7. М. 1975. С. 96-181

Традгилл П. Социальная дифференциация английского языка в Норидже.

Семинар 3 Гендерные различия в языке
Кирилина А. В. Гендерные исследования и отечественное языкознание // Кирилина А. В. Гендер: лингвистические аспекты. М., 1999. С. 53–79.
Семинар 4  Язык и возраст. Языковая социализация. Регистр baby talk
1.. Гаврилова Т. О. Регистр общения с детьми: структурный и социолингвистический аспекты. Дисс. … кан. фил. наук. 2002 (отрывок из рукописи).

.Schieffelin B., Ochs E. Language socialization // Annual review of anthropology. 1986. Vol. 15. P. 163–191

Федорова К. С. Повтор как стратегия организация дискурса в регистре общения с иностранцами (на материале русского языка) // Антропология. Фольклористика. Лингвистика. Вып.1. СПб., 2001. С.247–258. 

Семинар 5 Билингвизм
Вайнрайх У. Одноязычие и многоязычие // Новое в лингвистике. Вып. 6. М. 1972. С. 25-60
Семинар 6 Одноязычие и многоязычие
1. Фергюсон Ч. Диглоссия // Хрестоматия по социолингвитсике (в печати). Перевод сделан по изданию: Перевод сделан по изданию: The Bilingual Reader. Ed. by Li Wei. Routledge: London and New York. 2000. Pp. 65(80

2. Табуре-Келлер А. К изучению двуязычия в социологическом плане // Новое в лингвистике. Вып. 6. М. 1972. С. 170-182

Семинар 7 Языковой сдвиг.

1. Вахтин Н.Б. Языковая смерть в функциональном аспекте // Труды факультета этнологии. Вып.1. Спб., 2001. С. 272-291

2. Сводеш М. Социологические заметки о языках, выходящих из употребления (в переводе Н.Б. Вахтина). (Swadesh M. Sociologic notes on obsolescent languages // International Journal of American Linguistics. 1948. Vol. 14. P. 226–235.) 

Семинар 8 Языковые контакты
1. Хауген Э. Языковой контакт // Новое в лингвистике. Вып. 7. М. 1975. С. 61-80

2. Беликов В.И. Пиджины и креольские языки Океании: Социолингвистический очерк. М., 1998. (С.3-77)

3. Е.В.Головко. Языковые изменения и коструирование новой идентичности // Вестник молодых ученых.'2001. С. 3-10

Семинар 9 Переключение кодов и смешение кодов
1. Лисковец И.В. Трасянка: происхождение, сущность, функционирование //Антропология. Фольклористика. Лингвистика. Сборник статей. Вып.2. СПб., 2002. С. 329-343.

2. Головко Е.В. Переключение кодов или новый код? // Труды факультета этнологии. Вып.1. Спб., 2001. С. 292-297.
Образовательные технологии
На занятиях используются работа в малых группах, подготовка и представление коллективных проектов студентов. 

Оценочные средства для текущего контроля и аттестации студента

Образцы тем для написания эссе: 

1. Регистр общения с животными в современном русском языке;  

2. Основные черты пиджинов на русской основе на примере руссенорска; 

3. Особенности речи пожилых людей: стереотип и лингвистические характеристики

Вопросы для оценки качества освоения дисциплины:
1. В чем заключается основное различие между пониманием понятия диглоссии у Ч. Фергюсона и Дж. Фишмана?

2. Можно ли рассматривать диглоссные языковые ситуации в категориях стабильности / нестабильности?

3. Какая из трактовок термина «диглоссия» − узкая или широкая − кажется Вам более продуктивной?

4. Какие социолингвистические термины вводит в своей статье Дж. Гамперц? (не меньше трех :)

5. Какие источники вариативности при ситуации языкового выбора в условиях двуязычия выделяет Дж. Фишман?

6. В каких ситуациях полезным оказывается анализ с точки зрения домейнов (сфер использования, сфер доминирования) языка?

Порядок формирования оценок по дисциплине
Преподаватель оценивает работу студентов на семинарских и практических занятиях: активное участие в дискуссиях, подготовка к занятиям, доклад. Доклад должен отражать содержание работы, ее методологию, научный контекст, а также критическое осмысление. Устное выступление сопровождается раздачей хэндаутов или презентацией. Основные критерии оценки докладов − адекватность источнику, доступность и наглядность изложения. Оценки за работу на семинарских и практических занятиях преподаватель выставляет в рабочую ведомость. Результирующая оценка по 10-ти балльной шкале за работу на семинарских и практических занятиях определяется перед промежуточным или итоговым контролем.

Накопительная оценка формируется из оценки за доклад и оценок за посещение семинаров и чтение статей к семинарам (доклад - 60 процентов накопительной оценки, чтение статей - 40 процентов). Полученная накопительная оценка составляет 50 процентов от итоговой оценки, оценка за эссе – 50 процентов.  
Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

1.1 Базовый учебник

Вахтин Н.Б., Головко Е.В. Социолингвистика и социология языка. Учебное пособие. СПб: Гуманитарная академия; Европейский университет, 2004
1.2 Основная литература

Беликов В. И., Крысин Л. П. Социолингвистика. М., 2001.

Introducing Sociolinguistics / R.Mesthrie, J.Swann, A.Deumert, W.L.Leap. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2000.
Fasold R. The Sociolinguistics of Society. Blackwell, 1995.
Foley W. A. Anthropological Linguistics: An Introduction. Oxford: Blackwell, 1997.

Литература к семинарам

Семинар 10 Основные понятия социолингвистики

1. Брайт У. Введение: параметры социолингвистики // Новое в лингвистике. Вып. 7. М. 1975. С. 34-41

2. Бок Ф. К. Структура общества и структура языка // Новое в лингвистике. Вып. 7. М. 1975. С. 382-396

Семинар 11 Социальные диалекты

2. У. Лабов. Исследования языка в его социальном контексте // Новое в лингвистике. Вып. 7. М. 1975. С. 96-181

3. Крысин Л. П. Социальная маркированность языковых единиц // Вопросы языкознания. 2000. № 4. С. 26–42.

Семинар 12 Гендерные различия в языке. 

1. Земская Е.А., Китайгородская М.В., Розанова Н.Н. Особенности мужской и женской речи // Язык: система и подсистемы: К 70-летию М. В. Панова. М., 1990. С. 224-240.

Семинар 13  Языковая социализация. Регистр baby talk.

1. Фергюсон. Автономная детская речь в шести языках //  Новое в лингвистике. Вып. VII. Социолингвистика. - М., 1975. - С. 422-440 

2. Choi S. Caregiver input in English and Korean: use of nouns and verbs in book-reading and toy-play contexts // Journal of child language. 2000. Vol. 27. P. 69–96
Sealey A. “Don't be cheeky”: requests, directives and being a child // Journal of Sociolinguistics 3/1, 1999. P. 24-40. 

2. Schieffelin B., Ochs E. Language socialization // Annual review of anthropology. 1986. Vol. 15. P. 163–191

Семинар 14 Изучение стереотипов. Регистр  foreigner talk.

Николаева Т. М. Речевые, коммуникативные и ментальные стереотипы: социолингвистическая дистрибуция // Язык как средство трансляции культуры. М., 2000. С. 112-132. 

Федорова К. С. Повтор как стратегия организация дискурса в регистре общения с иностранцами (на материале русского языка) // Антропология. Фольклористика. Лингвистика. Вып.1. СПб., 2001. С.247–258. 

Arthur B. et al. The register of impersonal discourse to foreigners: verbal adjustments to foreign accent // Discourse analysis in second language research. /ed. D. Larsen-Freeman. Rowley, 1980. P. 111–124. 
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Семинар 16 Языковой сдвиг.
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Семинар 17 Языковые контакты. 
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Семинар 18 Переключение кодов и смешение кодов. 
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Материально-техническое обеспечение дисциплины

На занятиях используется проектор, студенты готовят презентации в программе “Power Point”. 
